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ZAPROSZENIE DO ZŁOŻENIA OFERTY 
(zwane dalej „SWZ”)



Przedmiot zamówienia publicznego:
[bookmark: _Hlk227743983]Aparatura do wysokociśnieniowej syntezy zaawansowanych materiałów konstrukcyjnych i funkcjonalnych – system nr II - dostawa komory ciśnieniowej
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IMIM PAN, ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków

I. ZAMAWIAJĄCY.
Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego PAN
ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków
 tel.: 12 295-28-00
Adres poczty elektronicznej: przetargi@imim.pl
Adres strony internetowej prowadzonego postępowania oraz strony, na której udostępniane będą zmiany i wyjaśnienia treści SWZ oraz inne dokumenty zamówienia bezpośrednio związane z postępowaniem: www.imim.pl/

II. [bookmark: _Hlk233112439]STRONA INTERNETOWA PROWADZONEGO POSTĘPOWANIA. 
1. W niniejszym postępowaniu komunikacja między Zamawiającym a Wykonawcami odbywa się przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, za pośrednictwem e-mail przetargi@imim.pl

III. TRYB UDZIELENIA ZAMOWIENIA.
1. Postępowanie, którego dotyczy niniejszy dokument oznaczone jest znakiem (numerem referencyjnym): numer postępowania: DZB.261.15.2026.
2. Wykonawca powinien we wszystkich kontaktach z Zamawiającym powoływać się na wyżej podane oznaczenie.

IV. OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA.
1. Przedmiotem zamówienia jest Aparatura do wysokociśnieniowej syntezy zaawansowanych materiałów konstrukcyjnych i funkcjonalnych – system nr II - dostawa komory ciśnieniowej.
	Wspólny Słownik Zamówień: 44615100-5 - stalowe zbiorniki ciśnieniowe,
Komora ciśnieniowa 2000 bar z trzpieniem obrotowym	
Przedmiotem zamówienia jest dostawa komory wysokociśnieniowej przeznaczonej do pracy w warunkach do 2000 bar, o wymiarach przestrzeni ciśnieniowej roboczej: średnica 60 mm, długość 100 mm (pojemność 280 ml), z przyłączami 2× 1/4" HP (DN3) oraz z jednym oknem optycznym. Komora powinna posiadać mechanizm szybkiego otwierania i zamykania oraz mechanizm z trzpieniem obrotowym wewnątrz komory. 
Parametry techniczne ciśnieniowo‑objętościowe
· Maksymalne ciśnienie robocze: ≥ 2000 bar
· Wymiary komory roboczej: średnica 60 mm, długość 100 mm
· Przyłącza: 2 × 1/4" HP, DN3. 
·  Wziernik w osi komory, średnica 6 mm
· Dodatkowe wyposażenie: mechanizm z trzpieniem obrotowym HEX-3 (do ruch w komorze) 
Gwarancja: 12 miesięcy na zasadach określonych we wzorze umowy.



V. PODWYKONAWSTWO. 
1. Wykonawca może powierzyć wykonanie części zamówienia Podwykonawcom. 
2. Zamawiający żąda, aby przed przystąpieniem do wykonania zamówienia Wykonawca, podał nazwy, dane kontaktowe oraz przedstawicieli, Podwykonawców zaangażowanych w realizację zamówienia, jeżeli są już znani.
3. Wykonawca jest obowiązany zawiadomić Zamawiającego o wszelkich zmianach w odniesieniu do informacji, o których mowa w zdaniu pierwszym, w trakcie realizacji zamówienia, a także przekazać wymagane informacje na temat nowych Podwykonawców, którym w późniejszym okresie zamierza powierzyć realizację zamówienia. 

VI. TERMIN WYKONANIA ZAMÓWIENIA.
1. Zamówienie musi zostać zrealizowane do 84 dni od daty podpisania umowy nie później niż do 10 grudnia 2026 r.

VII. PODSTAWY WYKLUCZENIA
1. Zamawiający wykluczy z postępowania o udzielenie zamówienia Wykonawcę, wobec którego zachodzą podstawy wykluczenia, o których mowa w art. 7 ust 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz.U. z 2022 r., poz. 835), dalej jako ustawa sankcyjna.

VIII. INFORMACJA O ŚRODKACH KOMUNIKACJI ELEKTRONICZNEJ. 
[bookmark: _Hlk37864389]1. W postępowaniu, wszelkie oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje przekazywane za pośrednictwem poczty elektronicznej przetargi@imim.pl
[bookmark: _Hlk37865118][bookmark: _Hlk37864921]2. Ofertę wraz ze stanowiącymi jej integralną część załącznikami, składa się pod rygorem nieważności w formie elektronicznej, podpisaną kwalifikowanym podpisem elektronicznym.

IX. OSOBY DO KONTAKTU.
Osobą uprawnioną do kontaktów z Wykonawcą jest pracownik Działu Zamówień Publicznych Zamawiającego, adres poczty elektronicznej: przetargi@imim.pl

X. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA oferty.
1. Oferta musi odpowiadać treści SWZ.
2. W Formularzu ofertowym należy wskazać dane informacyjne odnośnie Wykonawcy, zgodnie z treścią Formularza.
3. Do Formularza ofertowego (załącznik nr 1 do SWZ) należy dołączyć:
1) Odpis lub informację z Krajowego Rejestru Sądowego lub z Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej.
2) oświadczenia wykonawcy - załącznik nr 2,
4. Formularz ofertowy oraz pozostałe oświadczenia i dokumenty, dla których Zamawiający określił wzory w formie formularzy zamieszczonych w załącznikach do SWZ, powinny być sporządzone zgodnie z tymi wzorami.
5. Jeśli oferta zawiera informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji (t.j. Dz. U. z 2022 r., poz. 1233), Wykonawca powinien nie później niż w terminie składania oferty zastrzec, że nie mogą one być udostępnione oraz wykazać, iż zastrzeżone informacje stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa. Zastrzeżone informacje należy złożyć w wydzielonym i odpowiednio oznaczonym pliku wraz z jednoczesnym zaznaczeniem polecenia „Załącznik stanowiący tajemnicę przedsiębiorstwa”. 
9. Zamawiający informuje, iż zgodnie z art. 18 ust. 3 ustawy Pzp, nie ujawnia się informacji stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa, w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, jeżeli Wykonawca:
1) wraz z przekazaniem takich informacji, zastrzegł, że nie mogą być one udostępniane;
2) wykazał, załączając stosowne uzasadnienie, iż zastrzeżone informacje stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa.
6.  Wszystkie koszty związane z uczestnictwem w postępowaniu, w szczególności z przygotowaniem i złożeniem oferty ponosi Wykonawca, do którego zostało wystosowane niniejsze Zaproszenie. Zamawiający nie przewiduje zwrotu kosztów udziału w postępowaniu.
7. Postępowanie o udzielenie zamówienia prowadzi się w języku polskim. Zamawiający, działając na podstawie art. 20 ust. 3 Pzp dopuszcza złożenie oferty i dokumentów w j. angielskim. Zamawiający, działając na podstawie art. 20 ust. 3 i ust. 4 Pzp, dopuszcza komunikację w języku angielskim.

XI. SPOSÓB OBLICZENIA CENY
1. Cena oferty stanowić będzie wartość brutto wyrażona PLN wpisana na formularzu oferty za całość przedmiotu zamówienia. 
2. Zamawiający dopuszcza złożenie oferty w EURO.
3. Jeżeli cena oferty będzie wyrażona w walucie EURO, Zamawiający, na potrzeby porównania cen, dokona jej przeliczenia na złote polskie (PLN) według kursu średniego EURO publikowanego przez NBP z dnia otwarcia ofert w postępowaniu.
4. W cenie należy uwzględnić wszystkie wymagania określone w niniejszej SWZ oraz wszelkie koszty, jakie poniesie Wykonawca z tytułu należytej oraz zgodnej z obowiązującymi przepisami realizacji przedmiotu zamówienia, a także wszystkie potencjalne ryzyka ekonomiczne, jakie mogą wystąpić przy realizacji przedmiotu zamówienia.
5. Wykonawca zobowiązany jest zastosować stawkę VAT zgodnie z obowiązującymi przepisami ustawy z 11 marca 2004 r. o  podatku od towarów i usług.
6. Dla potrzeb niniejszego postępowania Wykonawca w Formularzu ofertowym wskaże wartość zamówienia, która winna być obliczona z uwzględnieniem zakresu przedmiotu zamówienia opisanego w SWZ, załączniku nr 3 do SWZ (wzór umowy).
7. Wykonawca zobowiązany jest w Formularzu ofertowym podać cenę netto, zgodnie z Formularzem ofertowym Wykonawcy, stanowiącym załącznik nr 1 do SWZ.
8. Cenę w ofercie należy określać z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku, stosując zasadę opisaną w art. 106e ust. 11 ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług.
9. Cena oferty musi zawierać wszelkie koszty niezbędne do zrealizowania zamówienia wynikające wprost z opisu przedmiotu zamówienia, określonego w niniejszej SWZ w rozdziale IV oraz wszystkimi warunkami realizacji zadania mogącymi mieć wpływ na oferowaną cenę, w tym projektowanymi postanowieniami umownymi (załącznik nr 2 do SWZ).
10. Oferowana cena musi być zgodna z przepisami ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji.

XII. SPOSÓB ORAZ TERMIN SKŁADANIA oferty.
Formularz ofertowym oraz pozostałe dokumenty i oświadczenia, o których mowa w rozdziale  X SWZ powinny zostać przesłane za pośrednictwem: poczty elektronicznej na adres: przetargi@imim.pl do dnia 22.09.2025 roku do godziny 12:00.

XIII. KRYTERIA OCENY 
	Nr
	Nazwa kryterium
	Waga

	1
	Cena
	60 %

	2
	Okres gwarancji
	40 %


Punkty przyznawane za podane kryteria będą liczone według następujących wzorów:
	Nr kryterium
	Wzór

	1
	Cena
Liczba punktów = (Cmin/Cof ) * 100 * waga
gdzie:
- Cmin - najniższa cena spośród wszystkich ofert
- Cof - cena podana w ofercie
Maksymalna liczba punktów w kryterium Cena wynosi 60 punktów.

	2
	Okres gwarancji 
Liczba punktów = (Gof-12)/Gmax-12) * 100 * Wk
gdzie:
- Gof – okres gwarancji podany w badanej ofercie,
- Gmax – najwyższy okres gwarancji spośród wszystkich badanych ofert,
- Wk – waga kryterium gwarancji
Zamawiający będzie przyznawał punkty za każdy miesiąc powyżej minimalnego 12-miesięcznego okresu gwarancji wymaganego w SWZ (maksymalny podlegający ocenie okres – 24 miesięcy).
12 miesięczny okres gwarancji nie będzie punktowany.


Po dokonaniu oceny punkty zostaną zsumowane dla każdego z kryteriów oddzielnie. Suma punktów uzyskanych za wszystkie kryteria oceny stanowić będzie końcową ocenę odpowiedzi Wykonawcy.

XIV. PROJEKTOWANE POSTANOWIENIA UMOWY.
1. Projektowane postanowienia umowne zawiera załącznik nr 2 do SWZ.

XV. POSTANOWIENIA OGÓŁNE
1. [bookmark: _GoBack]Zamawiający nie dopuszcza składania ofert częściowych.
2. Zamawiający nie przewiduje zwrotu kosztów udziału w postępowaniu.

XVI. OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH.
1. Zamawiający oświadcza, że spełnia wymogi określone w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 4 maja 2016 r.), dalej: RODO, tym samym dane osobowe podane przez Wykonawcę będą przetwarzane zgodnie z RODO oraz zgodnie z przepisami krajowymi.
2. Zamawiający informuje, że: administratorem danych osobowych Wykonawcy jest Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego, ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków. Tel.: 12 295-28-00, e-mail: przetargi@imim.pl w sprawach związanych z przetwarzaniem danych osobowych, można kontaktować się z Inspektorem Ochrony Danych, którym jest Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego, przez adres e-mail: iodo@imim.pl, pisemnie na adres siedziby administratora;
3 Dane osobowe Wykonawcy będą przetwarzane w celu przeprowadzenia postępowania o udzielenie zamówienia publicznego pn. Aparatura do wysokociśnieniowej syntezy zaawansowanych materiałów konstrukcyjnych i funkcjonalnych – system nr II -  dostawa komory ciśnieniowej – znak sprawy: DZB.261.15.2026 oraz w celu archiwizacji dokumentacji dotyczącej tego postępowania;
4 Odbiorcami przekazanych przez Wykonawcę danych osobowych będą osoby lub podmioty, którym zostanie udostępniona dokumentacja postępowania w oparciu o art. 18 oraz art. 74 ust. 1 ustawy PZP;
5. Dane osobowe Wykonawcy będą przechowywane, zgodnie z art. 78 ustawy Pzp, przez okres 4 lat od dnia zakończenia postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli okres obowiązywania umowy w sprawie zamówienia publicznego przekracza 4 lata, okres przechowywania obejmuje cały okres obowiązywania umowy.
6. Wykonawca jest zobowiązany, w związku z udziałem w przedmiotowym postępowaniu, do wypełnienia wszystkich obowiązków formalno-prawnych wymaganych przez RODO i związanych z udziałem w przedmiotowym postępowaniu o udzielenie zamówienia. Do obowiązków tych należą:
7. Obowiązek informacyjny przewidziany w art. 13 RODO względem osób fizycznych, których dane osobowe dotyczą i od których dane te Wykonawca bezpośrednio pozyskał i przekazał Zamawiającemu w treści oferty lub dokumentów składanych na żądanie Zamawiającego;
8. Obowiązek informacyjny wynikający z art. 14 RODO względem osób fizycznych, których dane Wykonawca pozyskał w sposób pośredni, a które to dane Wykonawca przekazuje Zamawiającemu w treści oferty lub dokumentów składanych na żądanie Zamawiającego.
9. Zamawiający informuje, że;
- udostępnia dane osobowe, o których mowa w art. 10 RODO (dane osobowe dotyczące wyroków skazujących i czynów zabronionych) w celu umożliwienia korzystania ze środków ochrony prawnej, o których mowa w dziale IX ustawy Pzp, do upływu terminu na ich wniesienie;
- udostępnianie protokołu i załączników do protokołu ma zastosowanie do wszystkich danych osobowych, z wyjątkiem tych, o których mowa w art. 9 ust. 1 RODO (tj. danych osobowych ujawniających pochodzenie rasowe lub etniczne, poglądy polityczne, przekonania religijne lub światopoglądowe, przynależność do związków zawodowych oraz przetwarzania danych genetycznych, danych biometrycznych w celu jednoznacznego zidentyfikowania osoby fizycznej lub danych dotyczących zdrowia, seksualności lub orientacji seksualnej tej osoby), zebranych w toku postępowania o udzielenie zamówienia;
10. W przypadku korzystania przez osobę, której dane osobowe są przetwarzane przez Zamawiającego, z uprawnienia, o którym mowa w art. 15 ust. 1–3 RODO (związanych z prawem Wykonawcy do uzyskania od administratora potwierdzenia, czy przetwarzane są dane osobowe jego dotyczące, prawem Wykonawcy do bycia poinformowanym o odpowiednich zabezpieczeniach, o których mowa w art. 46 RODO, związanych z przekazaniem jego danych osobowych do państwa trzeciego lub organizacji międzynarodowej oraz prawem otrzymania przez Wykonawcę od administratora kopii danych osobowych podlegających przetwarzaniu), Zamawiający może żądać od osoby występującej z żądaniem wskazania dodatkowych informacji, mających na celu sprecyzowanie nazwy lub daty zakończonego postępowania o udzielenie zamówienia;
11. Skorzystanie przez osobę, której dane osobowe są przetwarzane, z uprawnienia, o którym mowa w art. 16 RODO (uprawnienie do sprostowania lub uzupełnienia danych osobowych), nie może naruszać integralności protokołu postępowania oraz jego załączników;
12. W postępowaniu o udzielenie zamówienia zgłoszenie żądania ograniczenia przetwarzania, o którym mowa w art. 18 ust. 1 RODO, nie ogranicza przetwarzania danych osobowych do czasu zakończenia tego postępowania;
13. W przypadku, gdy wniesienie żądania dotyczącego prawa, o którym mowa w art. 18 ust. 1 RODO spowoduje ograniczenie przetwarzania danych osobowych zawartych w protokole postępowania lub załącznikach do tego protokołu, od dnia zakończenia postępowania o udzielenie zamówienia Zamawiający nie udostępnia tych danych, chyba że zachodzą przesłanki, o których mowa w art. 18 ust. 2 rozporządzenia 2016/679.

XVII. WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW DO SWZ.
	Nr
	Nazwa załącznika

	1
	Formularz ofertowy

	2
	Wzór oświadczenia wykonawcy dotyczący przesłanek wykluczenia

	3
	Wzór umowy














Znak sprawy: DZB.261.15.2026				        		Załącznik nr 2
Zamawiający 
Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej 
im. A Krupkowskiego w Krakowie
ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków

Wykonawca:
………………………………………………………………………
(pełna nazwa/firma, adres, w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG)
reprezentowany przez:
…………………………………
(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

OŚWIADCZENIE WYKONAWCY
DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA
Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego pn. Aparatura do wysokociśnieniowej syntezy zaawansowanych materiałów konstrukcyjnych i funkcjonalnych – system nr II - dostawa komory ciśnieniowej przez Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego w Krakowie, oświadczam, co następuje:
1. Oświadczam, że nie zachodzą w stosunku do mnie przesłanki wykluczenia z postępowania na podstawie art.  7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz. U. poz. 835) .
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI:
Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższym oświadczeniu są aktualne i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

OFFER FORM

COMPANY NAME:………………………………………………………………………………….
THE FORM OF BUSINESS (microenterprise, small enterprise, medium-sized enterprise, other type of activity) : ...........................................................................................................................
ADRESS:…………………………………………………………………………………………………
POVIAT/COUNTY:…………………………… VOIVODESHIP/REGION:…………………………………….
TEL./FAX/ E-MAIL………………………………………………………………………………
NIP…………………………………. REGON:……………………………………………………………………..
BANK ACCOUNT NUMBER ……………………………………………………………
To: Name and registered office of the Purchaser:
Instytut Metalurgii I Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego PAN, 
ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków, Poland  

By joining the public procurement procedure, the subject of which is: Equipment for the high-pressure synthesis of advanced structural and functional materials – System No. II – supply of pressure chamber – reference number: DZB.260.17.2026, offers realization of the subject of the order, in accordance with the rules set out in the specification of essential terms of the order Specification.

Manufacturer and model:………………………………………………….(please specify) 

Net price for the whole: …………………………………….…………………………………

Gross price for the whole: ……………………………………………………………………

The above price includes VAT at a rate of .......... %, i.e. ……………………. PLN

Warranty period: ……. …..  (tender evaluation criterion)
We declare that pursuant to the Act of March 6, 2018 we belong to small and medium-sized enterprises: YES/NO
Payment terms: Payment shall be made by bank transfer within 30 days of receipt of the invoice issued by the Contractor, following completion of the contract and acceptance of the work, confirmed by the Parties in a handover report without reservation.
* Foreign contractors participating in this procedure who, under separate regulations, are not obliged to pay tax on goods and services on the territory of Poland, should enter on the offer form the value of the net order expressed in EURO. Exclusively for the evaluation and comparison of offers, the Ordering Party will add VAT due at the stage of bid evaluation. The contract will be signed for the net amount, VAT will be paid by the Ordering Party on its own.

I offer to carry out the contract in accordance with the terms and conditions set out in the tender specifications.
At the same time, we declare that:
1. We declare that we are bound by this offer from the expiry of the deadline for submission of tenders to the date indicated by the Specification SETC.
2. We declare that we have read the provisions of the contract, specified in the Specification of Essential Terms of the Contract and we undertake in the case of choosing our offer, to conclude an agreement in accordance with this offer, on the terms specified in the Specification of Essential Terms of Contract, at the place and time set by the ordering party and we do not raise any objections to them.
3. We declare that we have fulfilled the information obligations provided for in Article 13 or Article 14 of the General Data Protection Regulation („GDPR”) with respect to natural persons from whom we obtained personal data directly or indirectly in order to apply for the award of a contract in this proceeding.
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L 119, 04.05.2016, p. 1).
When the tenderer does not transmit personal data other than those relating directly to him or where the obligation to provide information is waived pursuant to Article 13(4) or Article 14(5) General Data Protection Regulation („GDPR”), the contractor does not submit the content of the declaration (deletion of the content of the declaration, e.g. by erasing it)





4. I certify that I intend to entrust the implementation of the following parts of the contract to subcontractors *:
	No.
	Description of the part of the contract that the contractor
intends to entrust to subcontractors for implementation
	The name of the subcontractor

	
	
	

	
	
	


5. The following persons are authorized to represent our company:
	Name and Surname							 
.............................................................................................................. 		 

.............................................................................................................. 		
6. the authorization for the above-mentioned persons results from the following document (s)
………………………………...........................……which we attach to the offer 
7. attachments to this offer are::
1. ………………………………………………………………………………………….
2. ……………………………………………..……………………………………………
3. ..........................................................................................................................................
4. ………………………………………………………………………………………….
5. ……………………………………………..……………………………………………




		CONTRACT No […]/20...
Concluded on [...] in Kraków ---



	KONTRAKT Nr […]/20…
Zawarty w dniu […] r. w Krakowie ---

	
30-059 Kraków, 25 Reymonta Street, ---
The A. Krupkowski Institute of Metallurgy and Materials Engineering, Polish Academy of Sciences,

represented by:---

hereinafter referred to as the BUYER
and
	30-059 Kraków, ul. Reymonta 25, ---
Instytut Metalurgii i Inżynierii Materiałowej im. A. Krupkowskiego PAN w Krakowie
reprezentowaną przez:---
……………………..


zwaną dalej KUPUJĄCYM ---
a

	[...]
/company name and registered office and address or full name of individual conducting business activity, his/her address of residence, name of economic activity, its registered office and address/ ---
represented by: ---
1. [...] ---
1. [...] ---
hereinafter referred to as the SELLER. 
	[…]
/nazwa i siedziba firmy oraz jej adres lub imię i nazwisko osoby prowadzącej działalność gospodarczą, jej adres zamieszkania, nazwa działalności gospodarczej, jej siedziba i adres/ ---
reprezentowanym/ą/ przez: ---
0. [...] ---
0. [...] ---
Zwanym dalej SPRZEDAJĄCYM. ---

	The above addresses of registered offices are the addresses of the places of business of the parties.-/-
	Powyżej podane adresy siedzib są adresami siedzib handlowych stron.




	1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
§ 1

1.	The Seller shall deliver the Buyer the following goods: equipment for the high-pressure synthesis of advanced structural and functional materials – System No. II – supply of of pressure chamber.

2.	Detailed specification of the product is set out in the Seller’s offer of [… No. [...] - Appendix No. 1, which constitutes an integral part of this Contract. 

3.	The agreement is funded from funds allocated for the implementation of an investment project related to scientific activities, in accordance with Agreement No. 2356/0140/IA/SP/2025 concluded with the Ministry of Science and Higher Education.



1. PRICE ---

§ 2
1. The Parties agree the price to be paid for the subject of the contract described in detail in §1 as [....] /say:[....]. -/-

1. The Seller declares that it is a VAT registrant with EU VAT No. [...] and undertakes to make its supply without charging VAT. -/-
	1. PRZEDMIOT UMOWY ---

§ 1

1. Sprzedający zobowiązuje się dostarczyć Kupującemu następujący towar: aparatura do wysokociśnieniowej syntezy zaawansowanych materiałów konstrukcyjnych i funkcjonalnych – system nr II - dostawa komory ciśnieniowej. 

1. Szczegółowa specyfikacja towaru jest określona w ofercie Sprzedającego z dnia […] Nr […] – załącznik Nr 1, stanowiący integralną część niniejszego kontraktu.
1. Umowa finansowana jest ze środków przyznanych na realizację inwestycji związanej z działalnością naukową, zgodnie z Umową nr 2356/0140/IA/SP/2025 zawartej z Ministerstwem Nauki i Szkolnictwa Wyższego.



II. CENA ---
§ 2
1. Strony ustalają cenę za przedmiot kontraktu szczegółowo określony w §1, na kwotę [….] /słownie:[…].

1. Sprzedający oświadcza, że jest płatnikiem VAT; Nr VAT UE [...] i zobowiązuje się dokonać dostawy bez naliczania podatku VAT. -/-

	1. The Buyer declares that it is a VAT registrant; VAT No. PL 6750001857 and undertakes to charge and pay VAT in accordance with the rate applicable in Poland. -/-

1. DEADLINE FOR THE EXECUTION OF THE CONTRACT ---
§ 3
DELIVERY OF GOODS ---
1. The Seller undertakes to deliver the equipment referred to in §1 within ……. days. Place of delivery: 25 Reymonta Street, 30-059 Kraków.
1. 

	1. Kupujący oświadcza, że jest płatnikiem VAT; Nr PL 6750001857 i zobowiązuje się do naliczenia i odprowadzenia podatku VAT zgodnie z obowiązującą stawką na terenie Polski. -/-

III.TERMIN REALIZACJI PRZEDMIOTU KONTRAKTU 
§ 3
DOSTAWA TOWARU ---
Sprzedający zobowiązuje się dostarczyć, sprzęt, o którym mowa w §1 w terminie: ……. dni, Miejsce dostawy: ul. Reymonta 25, 30-059 Kraków. *) --



	1. QUALITY OF GOODS ---
§ 4
The Seller guarantees that the goods supplied under this Contract will be brand new, of good quality, and will have properties usual for this type of goods customarily accepted in international trade. -/-
	1. JAKOŚĆ TOWARU ---
§ 4
Sprzedający gwarantuje, że towar dostarczony w ramach umowy będzie fabrycznie nowy, dobrej jakości i będzie miał właściwości normalne dla towaru tego rodzaju zwyczajowo przyjęte w obrocie międzynarodowym. -/-


	1. PACKAGING ---
§ 5
The Seller shall provide packaging customarily required to protect the goods against damage or deterioration and appropriate for the type of transport used. -/-
	1. OPAKOWANIE ---
§ 5
Sprzedający zapewni takie opakowanie towaru jakie jest zwyczajowo wymagane do zabezpieczenia go przed uszkodzeniem lub zniszczeniem i stosownie do użytego rodzaju transportu. -/-

	1. TERMS OF DELIVERY ---
§ 6
Terms of delivery: ---
DAP Kraków 
	1. WARUNKI DOSTAWY ---
§ 6
Warunki dostawy: ---
DAP Kraków

	1. TERMS OF PAYMENT ---
§7
Payment after delivery ---
Payment for the supplied subject of the contract shall be made by bank transfer on the following conditions: ---
1. The amount referred to in §2 shall be paid by the Buyer within 21 days: ---
· after the acceptance of the stage of the subject of the contract ---
· based on the original invoice issued by the Seller.-/-

1. The Parties have agreed that payment of the amount due will be made by bank transfer to the Seller's bank account:---
IBAN […] ---
SWIFT [...]. -/-
1. The parties agree that payment shall be effected on the date of debiting the Buyer’s account. -/-
1. In case of a delay in payment of the amount due, the Seller shall have the right to charge the Buyer with statutory interest as set out in Polish law. -/-

1. Bank fees shall be borne by:* ---
· All bank fees charged by the Seller’s bank shall be borne by the Seller. All bank fees charged by the Buyer’s bank shall be borne by the Buyer.
· 
1. WARRANTY ---
§ 8
Warranty for the supplied goods
1. The Seller shall grant [...] month warranty for the supplied goods counting from the date of delivery.
1.  The Seller is obliged to provide warranty service on the following terms:
a) the guarantee service will be provided by the manufacturer or the manufacturer's authorised service partner i.e. ........................................

b) The Seller shall provide repairs during the guarantee period at the Buyer's premises or transport to the service centre at the Seller's own expense. 
c) The Seller shall bear the costs of transport, servicing, periodical inspections and costs of replacement of such materials


d) Response time to a reported defect must be no longer than ….. days from the moment of reporting, repair time no longer than 
14 days*) from the moment of reporting (*By ‘working days’ the Buyer means days from Monday to Friday between 7:30 a.m. and 3:30 p.m. excluding Polish statutory holidays).
1. CONTRACTUAL PENALTIES AND SPECIAL CLAUSES ---
§ 9
0. The Seller shall pay the Buyer contractual penalties: ---
	1. WARUNKI PŁATNOŚCI ---
§ 7
Płatność po dostawie

Płatność za dostarczony przedmiot umowy nastąpi w formie przelewu bankowego na następujących zasadach: ---

1. Należność, o której mowa w §2 zostanie uregulowana przez Kupującego w terminie 21 dni: ---

· po dokonaniu odbioru etapu przedmiotu kontraktu 
· na podstawie oryginału faktury wystawionej przez Sprzedającego. -/-


1. Strony uzgodniły, że zapłata należności będzie dokonana w formie przelewu na następujące konto bankowe Sprzedającego: ---
IBAN […] ---
SWIFT [...]. -/-
1. Strony postanawiają, że zapłata następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Kupującego.

1. W przypadku nieterminowej płatności należności Sprzedający ma prawo naliczyć Kupującemu odsetki ustawowe określone w prawie polskim. -/-

1. Opłaty bankowe ponosi*: ---
· Wszelkie opłaty bankowe banku strony Sprzedającego pokrywa Sprzedający, wszelkie opłaty bankowe banku strony Kupującego pokrywa Kupujący. -/-


1. GWARANCJA ---
§ 8
Gwarancja na dostarczony towar
0. Sprzedający udziela na dostarczony towar [...] miesięcznej gwarancji liczonej od daty dostawy.
0. Sprzedawca zobowiązany jest do świadczenia usług gwarancyjnych na poniższych zasadach:
1. usługa gwarancyjna świadczona będzie przez producenta lub autoryzowanego partnera serwisowego producenta tj. …………………………………
1. Sprzedawca zapewni wykonanie napraw w okresie gwarancyjnym w siedzibie Kupującego bądź przewóz do serwisu na własny koszt.  
1. Koszty transportu, serwisowania, przeglądów okresowych, koszty materiałów wymienianych oraz koszty wymiany tych materiałów ponosi Sprzedawca.
1. Czas reakcji na zgłoszoną usterkę nie może być dłuższy niż 7 dni od momentu zgłoszenia, czas naprawy nie dłuższy niż 
14 dni*) od momentu zgłoszenia (*Za dni robocze Kupujący rozumie dni od poniedziałku do piątku w godzinach 7:30-15:30 z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy).
1. KARY UMOWNE I KLAUZULE 
SPECJALNE --
§ 9
1. Sprzedający zapłaci Kupującemu kary umowne: ---

	1. for delay in the performance of the contract, at a rate of 0.02% of the price specified in §2 for each day of delay, ---
1. in case of a delay in removal of defects identified during the acceptance procedure or in the warranty period - 0,02% of the price defined in §2 for each day of delay, counting from the deadline established for removing defects, ---
1. in case of cancellation of the contract by either Party for reasons attributable to the Seller - 5% of the price defined in §2. -/-


1. The Buyer shall pay the Seller a contractual penalty in the amount of 5% of the price defined in §2 in case of cancellation of the Contract by either Party for reasons attributable to the Buyer. -/-
1. The total maximum amount of contractual penalties that may be claimed by the Parties may not exceed 20% of the net remuneration referred to in § 2 (1) of the contract.


1. GOVERNING LAW ---
§ 10
Any disputes that may arise from this Contract during its term as well as after its completion shall be settled amicably by the Parties. ---

In the event that an amicable settlement of a dispute is impossible, the dispute will be resolved by the court competent for the registered office of the Buyer. -/- 
	1. za zwłokę w wykonaniu przedmiotu kontraktu w wysokości 0,02% ceny określonej w §2 za każdy dzień zwłoki, ---
1. za zwłokę w usunięciu wad stwierdzonych przy odbiorze lub w okresie gwarancji w wysokości 0,02% ceny określonej w §2 za każdy dzień zwłoki liczony od dnia wyznaczonego na usunięcie wad,


1. z tytułu odstąpienia od kontraktu przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Sprzedającego w wysokości 5% ceny określonej w §2.-/-

1. Kupujący zapłaci Sprzedającemu karę umowną za odstąpienie od kontraktu przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Kupującego w wysokości 5% ceny określonej w §2.-/-
1. Łączna maksymalna wysokość kar umownych, których mogą dochodzić Strony nie może przekroczyć 20% wynagrodzenia netto, o którym mowa w § 2 ust. 1 umowy



X.PRAWO WŁAŚCIWE DLA KONTRAKTU ---
§ 10
Wszelkie spory mogące wyniknąć z niniejszego kontraktu w czasie jego trwania jak również po jego zakończeniu będą rozstrzygane przez strony polubownie. ---

W przypadku gdy polubowne rozstrzygnięcie sporu będzie niemożliwe spór zostanie rozstrzygnięty przez sąd właściwy dla siedziby Kupującego. -/-

	§ 11
This contract shall be governed by the Vienna Convention of 1980 on Contracts for the International Sale of Goods, and to the extent not covered by the said convention, the contract shall be governed by Polish substantive law, in particular the provisions of Polish Civil Code. -/-


XI FINAL PROVISIONS ---
§12.*
The Buyer is the administrator of the Seller's personal data and is authorised to process them pursuant to Article 6 § 1 point b of GDPR, i.e. the processing is necessary for the performance of the contract to which the data subject is a party.
Detailed administrator's information about the processing of personal data is available on the Buyer's website  in the ‘Personal data protection’ tab. -/-
	§ 11
Prawem rządzącym niniejszym kontraktem jest Konwencja wiedeńska z 1980 r. o Umowach Międzynarodowej Sprzedaży Towarów, a w zakresie w niej nieuregulowanym materialne prawo polskie 
w szczególności przepisy polskiego Kodeksu cywilnego. -/-


1. POSTANOWIENIA KOŃCOWE ---
§12.*
Kupujący jest administratorem danych osobowych Sprzedającego i jest uprawniony do ich przetwarzania na podstawie art.6 ust. 1 lit. b) RODO, tj. przetwarzanie jest niezbędne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą. 
Pełna informacja administratora 
o przetwarzaniu danych osobowych dostępna jest na stronie internetowej Kupującego w zakładce „Ochrona danych osobowych”.

	§ 13
The Appendices referred to herein constitute an integral part of this Contract. -/-
§14
1. Any amendments and additions to this Contract require to be made in writing to be valid otherwise they shall be null and void.

1. The amendments referred to in § 14 (1) must be made in accordance with the provisions of Article 454 and 455 of the Act on Public Procurement.  

1. The provisions of this Contract may be amended with regard to the contents of the Seller’s offer with respect to the following:

1. the time of the delivery of the subject of the Contract if it is due to circumstances caused by Buyer or obstacles attributable to the Buyer.

1. the Buyer allows for the possibility of amending the final date for the performance of the Contract in the event of changes arising from the performance of Agreement No. 2356/0140/IA/SP/2025 concluded with the Ministry of Science and Higher Education, which constitutes the basis for the financing of this contract.

1. an extension of the warranty period in the case it is extended by the manufacturer or the Seller;

1. improvement of quality or other parameters specific to a particular deliverable, replacement of the technology with an equivalent or a better one, or increasing the efficiency of the machinery and improvement of work safety, should the subject of the Contract or its components offered by the Seller be withdrawn from the market or its distribution be withheld by the manufacturer, or should manufacturing of the product be abandoned; 
1. The amendments referred to in § 14 (3) may be introduced on condition that the proposing Party submits a request containing: a description of the proposed amendments, justification of the amendments, calculation of the cost thereof, if the amendment is to influence the Seller’s remuneration.

§ 15
1. The Contract has been drawn up in two identical counterparts, in Polish and English, one for the Buyer and one for the Seller. -/-

1. In the event of any discrepancies, the Polish language version of the contract shall prevail. -/-
SELLER   SPRZEDAJĄCY
	§ 13
Załączniki wymienione w treści stanowią integralną część niniejszego kontraktu. -/-
§14
1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszego kontraktu wymagają dla swej ważności formy pisemnej pod rygorem nieważności.

1. Zmiany umowy, o których mowa w § 14 ust. 1 muszą być dokonywane z zachowaniem przepisu art. 454 oraz 455 ustawy o Prawie zamówień publicznych.  

1. Dopuszcza się możliwość zmiany ustaleń niniejszej umowy w stosunku do treści oferty Sprzedającego w następującym zakresie: 
3. terminu realizacji przedmiotu zamówienia, gdy jest ona spowodowana następstwem okoliczności leżących po stronie Kupującemu lub przeszkodami dającymi się przypisać Kupującemu.
3. Kupujący dopuszcza możliwość zmiany terminu końcowego wykonania umowy w przypadku zmian wynikających z realizacji Umowy nr 2356/0140/IA/SP/2025 zawartej z Ministerstwem Nauki i Szkolnictwa Wyższego stanowiącej podstawę finansowania przedmiotowej umowy.
3. wydłużenia terminu gwarancji, w sytuacji przedłużenia jej przez producenta lub Sprzedającego;
3. poprawy jakości lub innych parametrów charakterystycznych dla danego elementu dostawy lub zmiany technologii na równoważną lub lepszą, podniesienia wydajności urządzeń oraz bezpieczeństwa, w sytuacji wycofania z rynku przez producenta lub wstrzymania, zakończenia produkcji zaoferowanego przez Sprzedającego przedmiotu zamówienia bądź jego elementów;

1. Warunkiem dokonania zmian, o których mowa w §14 ust. 3 jest złożenie przez stronę inicjującą zmianę wniosku zawierającego: opis propozycji zmian, uzasadnienie zmian, obliczenie kosztów zmian, jeżeli zmiana będzie miała wpływ na wynagrodzenie Sprzedającego.


§ 15
1. Kontrakt sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach w języku polskim i angielskim, po jednym egzemplarzu dla Kupującego i Sprzedającego. -/-
1. W przypadku rozbieżności decydująca jest wersja umowy w języku polskim. -/-

KUPUJĄCY   BUYER




	





